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Artur Dariusz Kubacki 

Problemy Uumaczenia niemieckoj~zycznych 

dokument6w samochodowych 

Streszczenie: Tematem artykulu jest wskannic na najpowazniejsze trudnosci stoj<jce 
przed thunaczem niemieckojc;;zycznych dokumcntow samochodowych. Autor podziclil 
artykul na dwie cz~sci. W picrwszej schClrClktcryzowal te ~Iokumenty samochodowc. 
ktore uczynil przedmiotem analizy (karta pojazdu, dowod rcjestraeyjny, zaswiadczenie 
o wyrejcstrowaniu pojazdu), oral. om6wil najistotniejsze wlasciwosei jQzyka lekslow 
speejalistyeznych oral. tlumaczenia specjalistycznego. W drugiej cz~sci skupil sic;; na 

.wyodr~bnieniu i egzcmplifikacji najbardziej kluczowych problemow translacyjnych. 
Zdaniem autora, tlumacz niemieckoj~zycznych dokumentow samochodowych natrafia 
w proccsie przckladu na czteiy podstawowe trudnosci: problem odnalezienia lrafnego 
ekwiwalentu terminologicznego w j~zyku docelowym, problem zamiany niemieckoj~­
zyczncj struktury skladniowejna struktur~ charakterystyczn<\. dla j«zyka docclowego, 
problem poprawnego rozszyfrowania niemieckich skr6tow i skrotowcow oraz problem 
rMnic leksykalno-skladniowych wyst~puj<\.cych pomiQdzy jc;;zykicm nicmicckim cha­
rakterystycznym dla Austrii, Szwajcarii i Niemiec. Rozwazania autora ilustrowane s<\. 
licznymi przykladarni, zas konczy je lisla zalecen dla tlumaczy paraj<\.cych si~ przekla­
dem dokumentow omawianego typu. 

Wprowadzenie 

W niniejszym artykule chcemy wskaza6 na problemy terminologiczne i for­
malne, z jakimi spotyka silt tlumacz specjalistyczny podczas pisemnego tlu­
maczenia niemieckoj«zycznych dokument6w samochodowych pochodzll.cych 
z Austrii, Szwajcarii i Niemiec. Artykul podzielono na dwie cZltsci: w pierw­
szej om6wimy gatunek analizowanych tekst6w, cechy jltzyka oraz tlumaczenia 
specjalistycznego, w drugiej natomiast przedstawimy wybranc problemy tlu­

maczenia ww. dokument6w na jltzyk polski. 

Wsp6/czesne kierunki analiz przekladowych, pod red. Marii Piotrowskiej, seria JEizyk a komunikacja 18, 
Krak6w, Wydawnictwo Tertium, 2007. 
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Przytoczmy za Kielar (1991: 135) nastc<pujEtce wymagania stawiane tluma­
czowi specjalistycznemu (przysic<glemu): 

1) umiejc<tnose przeprowadzenia analizy znaczeniowej tekstu oraz roznych 
przeksztalcen tekstowych, 

2)	 znajomose ekwiwalentnej terminologii, . 

3) umiejc<tnose funkcjonalnego powiEtzania ze sobEt ekwiwalentnych srodkow 
L 1 i L2, 

4) podstawowa znajomose tlwnaczonej materii, 

5) umiejc<tnose korzystania z materialow pomocniczych (slowniki mono- i bi­
lingwalne,teksty paralelnc itp.), 

6)	 wysoka sprawnose dzialania translacyjnego i umiejc<tnosc tworzenia trans­
latu 0 wysokiej jakosci. 

Wybrane problemy tlumaczenia dokument6w
 
samochodowych
 

Jcdnym z problemow tmmaczenia niemieckich tekstow specjalistycznych (w 
naszym przypadku "mieszanki" jc<zyka technicznego i ekonomiczno-prawni­
czego) jest prawidlowy przeklad terminow. Wiele nazw wystc<pujEtcych w nie­
mieckich tekstach fachowych to terminy majEtce charakter grup wyrazowych, 
w ktorych dominujEt grupy nominalne. W polszczyinie odpowiadajEt im struk­
tury ustabilizowane majEtce charakter skupien terminologicznych spelniajEtce 
rolc< jednostki nominacyjnej (por. Starzec, 1984: 62). W procesie thllnaczenia 
takich skupien tenninologicznych nalety uwzglc<dnic,jak proponuje Iluk (1998: 

123), wszystkie aspekty formalne i semantyczneposzczegolnych skladnikow 
nazwy, choe czc<sto przy uzyciu odmiennych motywow nominacyjnych i/lub 
odmiennych struktur skladniowych. Ponadto tlumaczowi klopot sprawic mogEt 
niezwykle populame w niemieckich dokumentach skroty i skrotowce, ktore 
muszEt bye rozszyfrowane, aby ich sens stal sic< zrozumialy. Problemem mogEt 
bye takZe roznice leksykalno-syntagmatyczne wynikajEtce z istnienia odmien­
nych wariantow jc<zyka niemieckiego. 

1. Problem doboru wlasciwych ekwiwalent6w terminologicznych 

IstotnEt cechEt operacji kognitywno-jc<zykowych towarzyszqcych tlumaczeniu 
terminow jest brak pelnej ekwiwalencji semantycznej poszczegolnych skladni­

1~JbJ~zyk a komunikacja 18 

1 Ziozeni,\ Grupa dWLlwyrazowa 

a Fahrzeughalter l wlasciciel pojazdu 

b Fuhrzeugbrief karla pojazdu 

c Sirapenverkehrsamt wydzial komunikacji 

d Verkehrsallf.~ichtsal1lt wydzial komunikacji 

2 Grupy dwu- lub wielowyrazowe 

a amtliches Kennzeichen tablice//tlll1lery rejestracyjne 

b dO]Jllszczony immobilizer 
---~ 

anerlcannte Wegfahrsperre dO]JlIszczo/ta blokada 

]JrzeciwIIrucIz ()mienio IVa 

c voriibergelzende Stilllegling tymczasowe wyrejestrowanie 

d falls werkseitig monlierl o i1e mon/owano fabrycznie 

k6w, CO wymuszu koniccznosc uiycia innych motyw6w nOlninacyjl\yclt w 1", 
Tlumaczowi czc<sto nie wolno dokonu0 doslowncgo \ll'zddadu thmcgo lt~l'I\litl\l, 

gdyz nie pozwala na to uzus, reguIy hjczliwOSl,;i skladni\«(')w w 1,2 lub k0l1l0ks(, 

Ponadto wic<kszose termin6wnicmicd< ieh wyst9pujc w poslaci zIoze6 lub grup 
dwuwyrazowych, natomiast w polszczyznic odpowiadajcl im wyh\.cznie nazwy 
dwu- lub wieloelementowc. 

2. Problemy zwi:tzane z przeksztalceniami formalnymi w obrftbie 
translatu 

W wyniku przeprowadzonej analizy grup wyrazowych do podstawowych spo­
sobow tlumaczenia mozemy zaliczye nastc<pujEtce operacje strukturalne: 

• zamiana zlozenia w L 1 na grupc< typu rzeczownik + przymiotnik/imieslow 
przymiotnikowy w L 2, np. Gebrauchtfahrzeug ---+ pc<iazd uzywany, Neu­
jahrzug ---+ pojazd nowy, 

• zamiana zlozenia w LI na grupc< typu rzeczownik + grupa przyimkowa 
w L2 , np. Verwertungsnachweis ---+ zaswiadczenie 0 zezlomowaniu pojazdu, 

• zamiana zlozenia w L] na grupc< typu rzeczownik + poszerzona grupa 
dopelniaczowa w L2, np. Standgerausch ---+ poziom halasupodczas postc<iu, 
Fahrgerausch ---+ poziom halasu podczas jazdy, 

I Czcionk~ pogrubion~ zaznaczono te clcmenty leksykalnc, kt6rc l11aj~ W j«zyku niemicckim i 
polskim odmiennc motywy nominacyjne. 
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4 L1 L2 

a i. V (in Vertretung) w z, (w zast«pstwie) 

b ppa (per procura) z up. (z upowainienia) 

c i. A. (im Auftrag) z up. (z upowainienia) 

d Abs. (Absatz) ust. (ustlJl) 

e Ziff. (Ziffer) pkt (punkt) 

Artur Dariusz Kubacki: Problemy t!umaczenia niemieckoj~zycznych ... 

• zamiana przymiotnika zlozonego w L j na wieloskladnikOWq grup~ no­
minalnq lub zdanie w L2, np. schadstoffarm --+pojazd spelniajqcy normy 
ekologiczne / pojazd spelnia normy emisji spahn, 

• zamiana rzeczownika w liczbie pojedynczej w L I na rzeczownik w liczbie 
mnogiej w L2, np. amthches Kennzeichen --+ tablice/numely rejestrac)jne, 

• poszerzenie terminu w translacie, np. Abmeldebscheinigung --+ zaswiad­
czenie 0 wyrejestrowaniu pojazdu, KBA-Gebiihr --+ oplata na rzecz Fede­
ralnego Urz€du Komunikacji, 

• redukcja terminu w translacie, np. MafJe iiber al!es mm --+ wymiary w mm, 

• przeksztalcenie zdania w L1 w r6wnowaznik zdania w L
2, np. die Rich­

tigkeit del' Angaben in Spalte B wird bescheinigt --+ za zgodnosc danych 
zawartych w kolumnie B, 

• wyeliminowanie w L2 konstrukcji podrz~dnej wyst~pujqcej w L , np. sol! 
j 

das Fahrzeug danach wieder in den Verkehr gebracht werden, (...) --+ przy 
ponownym dopuszczeniu pojazdu do ruchu, (. ..). 

Powyzej wymienionym sposobom tlumaczenia czasami towarzyszy brak 
ekwiwalencji semantycznej pomi~dzy poszczeg6lnymi skladnikami grup wy­
razowych. W6wczas nalezy tak dobrae skladnik w j~zyku docelowym, aby 
byllqczliwy w danej grupie i jak najprecyzyjniej oddawal znaczenie leksemu 
z frazy w L I . 

Z kolei rozszerzanie polskiej fj'azy wynika z koniecznosci doprecyzowania 
frazy w L2 lub z uwzgl~dnienia norm stylistycznych j~zyka polskiego. Przy 
rozszerzeniu element w Lt rna w~zsze znaczenie, zas jego doslowny polski 
ekwiwalent rna znaczenie szersze, stqd pojawia si~ koniecznose dodania slowa 
lub s16w zaw~zajqcych znaczenie w przekladzie. Natomiast w przypadku re­
dukcji translatu mamy do czynienia z sytuacjq odwrotnq -leksem w L musi 

j 

zostae zaw~zony poprzez dodatkowe okreslenia, podczas gdy jego doslowny 
odpowiednik w L2 nie wymaga zaw~zenia przez dookreslajqce slowa, gdyz 
sam wyraza dokladnie to, co dookreslony leksem w L 

j 
• 

Konkludujqc: analiza strukturalno-semantyczna grup wyrazowych umozli­
wia dokonanie wyboru wlasciwej techniki tlumaczenia i bezposrednio wplywa 
na ustalenie prawidlowego odpowiednika. 

3. Problemy tlumaczenia element6w brachygraficznych 

Elementy brachygraficzne, czyli skr6ty i skr6towce w analizowanych dokumen­
tach og6lnie mozna podzielic na takie, kt6re Sq charakterystyczne dla j~zyka 

J~zyk a komunikacja 18 lill 

og6lnego, prawniczcgo i ekonomicznego, oral', lakic, kl6re dolyczq wyhl~~"lli~' 

..... j~zyka tcchniczncgo. 

a) Skr6ty i skr6towce z zakresu j~zyka og61ncgo 

3 L, L2 

a geb. am (geboren am) ul'Odzony dnia (UI: dn) 

b geb. (geborene) z domu (z d) 

c evtl. (eventuell) ewentualnie (ew) 

d ggf (gegebenenlalls) w razie potrzeby 

e gez. (gezeichnet) poapisano 

f Gebr. (Gerbriider) bracia 

g Fz. (Fahrzeug) pojazd 

h Konto-Nr. (KontonUinmel'l numer konta 

i Fa. (Firma) firma 

j m. d Nachtrag (mit dem Nachtrag) z suplementem 

k Ausf (Ausfiihrung) model / weJ:~ia 

I OT (Ortsteil) dzielnica 

I wahlw. (wahlweise) do wyboru 

m geschl. (geschlossen) zamkniety 

11 auch gen. (auch genehmigt) dopuszczono taMe 

0 zul. (zulassig) dopuszczalny 

p je nach Ausr. Oe nach Ausriistung) w zaleino,l:ci ad wyposaienia 

Z podanych powyzej przyklad6w wynika, ze skr6ty niemieckie zazwyczaj 
nie maj'l skr6towych odpowiednik6w w j~zyku polskim. Chqc zastosowac 
skr6t polski, tlumacz musialby stworzye konstrukcj~ unikatowlb kt6ra nic wy­
st~puje powszechnie i kt6ra przez to moglaby bye niezrozumiala dla odbiorcy. 

b)	 Skr6ty i skr6towce charakterystyczne dla h:zyka prawniczego i eko­
nomicznego 
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Wj~zyku niemieekim wyrainiejsza jest tendeneja do skraeania nazw insty­
tueji, nazw ustaw oraz standardowyeh wyrazen eharakterystyeznyeh dla danej 
odmiany j~zyka urz~dowego, w naszym wypadku j~zyka dokument6w samo­
ehodowyeh. Tendeneja ta w j~zyku polskim nie uwidaeznia si~ tak wyrainie. 

c) Skroty i skrotowce charakterystyczne dla j~zyka technicznego 

5 L] Lz I 
I 

a PKW (Personenkrajiwagen) samoch6d osobowy 

b KOMSI (Kombinationskrajiwagen) samoch6d osobowo-towarowy 

c LKW (Lastkrajiwagen) samoch6d ci~iarowy 

d ANN (Anhanger) przyczepa 

e KRAD (Kraftrad) jednoHadowy pojazd mechaniczlly 

f KOM (Krajiomnibus) autobus 

g ZGM (Zugmaschine) ciqgnik 

h 
Fahrzeug-Ident.-Nr. I FIN numer identyfikacYiny poiazdu 

(Fahrzeugidentijizierungsnummel) (VIN) 

f LRA (Landratsamt) starostwo powiatowe I 

g KV (Kreisverwaltung) administracja powiatll 

h LK (Landkreis) powiat 

i Nebst. (Nebenstelle) filia, ekspozytura 

j 
a. a. S. (amtUch anerkannter rzeczoznawca powolany z listy 

Sachverstandigel) bieglych 

StVZO 
ustawa 0 dopuszczeniu os6b i 

k 
(Straj3enverkehrszulassungsordnung) 

pojazd6w 
do ruchu drogowego 

I KrqjiStG (KraJ?(ahrzeugssteuergesetz) 
llstawa 0 podatku odpojazd6w 

mechanicznych 

I EZUL I EZ (Erstzlllassung) data pierwszej rejestraeji 

m KBA-Gebuhr (Krajibundesamtgebiihr) 
oplata na rzecz Federalnego Urz~du 

Komunikacii 

n KJz-Steuem (Krajifahrzellgste~lern) podatek odpojazd6w mechanicznych 

K/z-Zulassung I Kjz.-Zul.-Stelle 
urzqd dopuszczaiqcy 

0 
(Krafifahrzeugzulassungsstelle) 

pojazd samochodowy do ruchu 
I organ rejestrujqcy pojazd 

p 
a. d. V. gezogen 

wycojac z ruchu 
(aus dem Verkehr gezogen) 

J~zyk a komunikacja 18~__._. __ -··_" 

AU (Abgasunlersuchung) 

.....~~ ____.v_.·.. <',,· _.... ~ 

k(iIIll'o!o SfJo!i1l 

gl6wno Iwntmlll IJlljo:,i! / 
glr5wl1i' bodonie /('cllllil':1I1' pl!j(/:dll

n,,~~'"~~ ". ___M.... _ .• ~". __ .._,_n_~ 

jednoslko 1II0r:JI ­ IC()/II11CC!tOlliczny 
(KM) 

j 

i 

HU (Hauptuntel'suchung) 

k PS (P/erdestiirke) 

1 
OITOIGKAT 

(Ottomotor /geregelter Katalysatol') 

silnik z zaplo/'/cl?I iskrowym I silnik 
wyposaiony w IWlalizator regulowany 

I DIESEL (Diesell11otor) silnik z zaplonem sal110czynnym 

m b. Anh-Sterieb (bei Anhiingerbetrieb) w przypadku eksploatacji przyczepy 

n 

-
0 

m. mech. 5Ganggetr 
~Jmit mechanischem 5-Ganggetriebe) 

a. Felge (au/FeIge) 

z pi~ciobiegowqprzekladniq 

mechanicznq 

nafeldze (obr~czy) kola 

p 
m. ASS ausgel'iistet 

(mit Anti-Slockier-System ausgeriistet) 

wyposaiony w ASS / system 
przeciwblokady hal11ulc6w 

r s-arl11 (schad~ tollarm) 
pojazd spelniajqcy normy ekologiczne 

/ pojazd spelnia normy emisji spalin 

s 
mit Velw. 

(mit Verwertungsnachweis) 

przedloiono zaswiadczenie 
o zezlomowaniu pojazdu 

t 
mit Vel'bl.el'klarung 

(mit Verbleibserkliirung) 

o.§wiadczenie 0 miejscu pozostawienia 
pojazdu mechanicznego niepoddanego 

zlomowaniu, ale wycofanego z I'l/chu 

u 

Wegjahrsperre g. AZT-TUEV-A NF 
(Weg(ahrsperre gemaj3 AZT und TUV 

Anforderungen) 
(AZT - Allianz Zentrum flir Technik) 

TUV - Technischer 

Uberwachungsverein) 

immobilizer zgodnie z wymogami 
Stowarzyszenia Nadzoru Technicznego 

i Stowarzyszenia Centrum Techniki 
Al/ianz 

Verw. v. Schneek. nicht mag!. 

w (Verwendung von Schneeketten nicht 

magUch) 

brak mozliwosci uzycia lancuch6w 
przeciw.§nieinych 

J~zyk niemieeki wypraeowal eal~ seri~ skr6t6w dotyez~eych eharakte­
rystyki funkcjonowania i kontroli pojazdu. Analiza paralelnyeh dokument6w 
polskieh dowodzi, ze prawie w og6le nie ma w polszezyznie ustabilizowa­
nyeh element6w braehygrafieznyeh 0 takim samym eharakterze. Bogaetwo 
skr6t6w stosowanyeh w dokumentacji niemieekoj~zycznej czyni prae~ duma­
eza wyj~tkowo ueiq±liwq, gdyz ieh rozszyfrowywanie jest nierzadko zaj~eiem 

ezasoehlonnym. 



7 Desygnat Niemcy Austria 
, 

S;zwajcaria 

rodzaj pojazdu Fahrzeugart 
Art des 

Art des Fahrzeugs a 
Fahrzeuges 

b rodzaj nadwozia Au/bauart Art des Au/ballS -
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4. R6znice leksykalno-skJadniowe wyst~pllj~ce w odmicnnych warhmtllch 
j~zykowych 

Roznice pomi~dzy niemezyzn'l lIzyW[IJ1'l w Austrii, Niel11ezech i Szwajcarii 
uwidaezniajCl si~ takZe w odniesieniu do dokumentow samoehodowych. Doty­
cZQ one zarowno sfery leksykalnej, jak i skladniowej. 

a) Rozbieznosc terminologicznll W krajach niemieckoj~zycznych 

Ten sam tennin polski w rozllyeh krajach nicl11ieekoj~zyeznyeh moze bye 
wyrazony za p01110q r02:nyoh terminow, np. 

6 Desygnat Nicmcy Auslria Szwajcaria 
1jlpenscheinFahrzeugbriqj'a karta pojazdu Einzelgeneluni- Fahrzeugausweis K(z-Briel 

gllng 
wlasciciel
 

b (uiytkownik)
 Fiihrer I Halter Lenker Halterpojazdu
 

masa wlasna
 c Leelgewicht Eigengewicht(pojazdu) Leergewicht 

Stand-d pozium halaS[1 NahjeJdpegel -IFahrgeriiusch 

Tag del' ersten data pierwszej erstmailigee I ersteZulassungrejestracji Zulassung [nverkehrsetzung 

wydzial 
(Erstzulassung) 

K/z­f Strassenverkehr-Zulassungsstelle!comunikacyjny Zulassungsstelle samt 
amtlichadnotacje behordlicheg Verfiigungen der zugelasseneurZl(dowe Eintragungen BehOrde 

tablice/nllmery 
Eintragungen 

amtliches Kennzeichenh 
rejestracyjne SchildKennzeichen Kennzeichenta(el 

Personenkraji- Personenkraji­samoch6d
i Personenwagenwagen wagenosobowy 

-PKW PKW 
organ rejestrujqcy J Zlilassungsstelle Zulassungsbehorde Ausgabestelle 

Fahrzeug- Fahrzeug­nr identyjikacyjnyk identifizierungs­ideJ1tijlzierungs­pujazdu Stammnummer 
mlmmer nummer 

J~zyk a kon:.~!l~ikacl~_1_~_._ ...	 1:11 

Przcdslawiollll powyzcj 1'(')~,n()rodllos6 lCrlllil1ologicl',1l1l Ill()/.c SkllllwWlll' 
stosowanicl11 przcz poll'ikicgo tlullla<.:za l"O/.Illailych llilZW dla lydl Sillily,'h 
desygnatow. TtlllllUCZ powinicn ujcdnolici6 spos()b lI\l1llllczcttia Odlllk'lIllydl 

formalnic tcnninow nicmicckicb, austriaekich i Szw,\jcarskich, ktlm; ,icdnak 
majll idcntycznc znaczenic. Nieznajomose ekwiwalcnlnycb lcrminow fUlJk­
ejonuj'lcych w r02:nych krajaeh niemieekoj~zyeznych moze prowadzi6 do ieh 
bl~dnego tlumaezenia. 

b) Ograniczenia W uzyciu zlozen 

Choeiaz w standardowymj~zyku nicmicekimjy/.yk spccjalistyczny wyka­
zuje tendencj~ do zlozeii, to juz w jcgo odmianaeh, IIp. W wlll'iancic austriaokim 
iszwajcarskim, llwidaeznia sj~ tcndcncjaodwro(na, a wi~~c ddi.olllpozycja, c/,yli 
zamiana zlozenia na grllp~ wyrazow'l, co illlstl'ujq powY~Szl.) pl'zyklmly, w kl{)· 

ryeh zlozenie zastqpione jest grup'l dopclniaczow<l-

Wnioski 

Do najwazniejszyeh problcmow tlumaezeniowych dokllment6w samochodo­
wyeh moma zaliczye: 

•	 umiej~tnose doboru wlasciwego ekwiwalentllj~zykowegoouzualnej struk­
turze nazwotworezej, np. FahrzeugbrieJ to nie list (dane) pojazdu, ale karta 
pojazdu, 

•	 tll11icj~tnose przeksztalcania niemieckich struktllr skladniowych w takie, 
ktorc sft eharakterystyezne dla j~zyka docelowego, np. eliminowanie nie­
mieckieh konstrukcji podrz~dnyeh, 

•	 umiej~tnos6 odczytywania skr6tow i zast~powania ieh odpowiednimi ekwi­
walentami, 

• konsekwcncja w tlumaezcnill terminow stosowanyeh w roznych krajach 
niemieckojQzycznych na okrdlenie tego samego desygnatll, 

•	 konieeznose posiadania podstawowej wiedzy dotyezltccj przedmiotll tlll­
maczenia Illb koniecznose konsultacji tenninologicznej ze specjalistami. 
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